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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DES
AFFAIRES ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Le présent projet de loi a pour objet la révision de la
loi du 4 juillet 1956 relative au tarif des taxes consulai-
res et des droits de chancellerie.

Het voorwerp van het onderhavige wetsontwerp is
de herziening van de wet van 4 juli 1956 houdende het
tarief der consulaire rechten en der kanselarijrechten. 

Il visite tout d’abord à actualiser le texte de la légis-
lation se rapportant à cette matière, certaines disposi-

Het ontwerp heeft vooreerst ten doel de tekst van
de wetgeving ter zake te actualiseren omdat een aan-
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tions de la loi précitée ainsi que certains actes ou barè-
mes des tarifs annexés étant tombés en désuétude.

tal bepalingen uit bovengenoemde wet alsmede een
aantal akten of tarieven uit de bijlage verouderd zijn
of in onbruik geraakt.

En outre, il fixe dorénavant en euro le montant des
taxes à percevoir par les postes diplomatiques et con-
sulaires belges à l’étranger. Cette démarche, qui s’ins-
crit bien entendu dans le cadre des efforts déployés
par la Belgique en vue de l’intégration européenne,
permet par ailleurs de transposer dans la législation
belge, sans devoir opérer de conversion, le tarif des vi-
sas, également libellé en euro, dont les montants ont
fait l’objet d’une décision d’harmonisation dans le ca-
dre de l’Accord de Schengen.

Voortaan wordt ook het bedrag van de rechten die
door de diplomatieke en consulaire posten van Belgie¨
in het buitenland worden geheven, in EURO vastge-
steld. Dit ligt niet alleen in de lijn van de inspanningen
die België levert om de Europese integratie waar te
maken, maar heeft ook als voordeel dat het visumta-
rief, dat eveneens in EURO is uitgedrukt, in de Belgi-
sche wetgeving kan worden omgezet zonder het
bedrag te moeten converteren. De visumbedragen zijn
in het kader van het Schengen-Akkoord geharmoni-
seerd.

L’occasion est aussi mise à profit pour relever le
montant des quotités des recettes attribuées aux
consuls honoraires. Cette mesure est normale, si l’on
prend en considération le fait que les dites quotités
n’ont plus été revues depuis 1956. Les consuls hono-
raires qui prêtent leurs bons offices sans être rétribués
pour cela doivent faire face à des frais parfois impor-
tants en infrastructure et en personnel. Les quotités
prévues par la loi actuelle ne suffisent plus.

De herziening wordt ook aangegrepen om het be-
drag van bepaalde rechten en het maximum bedrag
van de ontvangsten die aan de ereconsuls worden toe-
gekend, te verhogen. Deze maatregel ligt voor de
hand aangezien bedoelde bedragen sinds 1956 niet
meer werden herzien. De ereconsuls die hun goede
diensten ter beschikking stellen zonder daarvoor van
de Staat een bezoldiging te ontvangen, hebben soms
aanzienlijke kosten op het vlak van infrastructuur en
personeel. De vergoedingen die in de bestaande wet
zijn vastgelegd zijn niet langer toereikend.

Les actes relatifs à la navigation ont été repris dans
le nouveau tarif. Certains navires battent en effet
encore pavillon belge. En outre, la Belgique étant
chargée des intérêts luxembourgeois dans certains
pays, il est toujours possible qu’un poste diplomati-
que ou consulaire belge soit amené à délivrer certains
actes en faveur de baˆtiments battant pavillon luxem-
bourgeois.

De akten betreffende scheepvaart werden in het
nieuwe tarief overgenomen. Bepaalde schepen varen
immers nog onder Belgische vlag. Bovendien behar-
tigt België in bepaalde landen de Luxemburgse belan-
gen. Daarom kan het voorkomen dat een Belgische di-
plomatieke of consulaire post belast is met de afgifte
van bepaalde akten voor vaartuigen die onder
Luxemburgse vlag varen.

Enfin, il y a les tarifs «spéciaux» figurant dans la
catégorie des tarifs I, concernant les actes délivrés en
dehors des heures normales d’ouverture des chancel-
leries. Désormais, les taxes perçues dans ces condi-
tions ont été attribuées au Trésor public plutoˆt qu’à
l’agent instrumentant. Cette dernière mesure vise bien
entendu à éviter tout abus en la matière.

Tot slot zijn er de «bijzondere» tarieven uit tarief-
klasse I die betrekking hebben op de afgifte van akten
buiten de gewone kantooruren van de kanselarijen.
Voortaan komen deze rechten toe aan de Schatkist en
niet meer aan de ambtenaar die de akten opmaakt. De
bedoeling van deze maatregel is elk misbruik uit te
sluiten.

Le texte du projet a été adapté en fonction des re-
marques formulées par le Conseil d’E´ tat.

De tekst van het ontwerp is aangepast aan de op-
merkingen van de Raad van State.

II. DISCUSSION ET VOTES II. BESPREKING EN STEMMINGEN

L’ensemble du projet de loi a été adoptés par 10
voix et 1 abstention.

Het wetsontwerp is in zijn geheel wordt aangeno-
men met 10 stemmen bij 1 onthouding.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, La première vice-présidente,

Patrick HOSTEKINT. Anne-Marie LIZIN.

De rapporteur, De eerste ondervoorzitter,

Patrick HOSTEKINT. Anne-Marie LIZIN.
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